When two people love each other, they come together – WHAM – like two taxis on Broadway.

                                                    -Stella in Rear Window
It’s amazing. You have been together for such a short time, but you are already sooo close! I think it was meant to be.

                                                                   -Elan Burman
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A Note to Annie

Hallo meine kleine jüdische Frau! Ist es denn zu glauben…? Seit drei Monaten sind Annie aus Amiland und Nils aus Deutschland jetzt schon zusammen. Doch heute ist nicht nur unser Three-Month Anniversary, heute ist auch noch Valentinstag. Eigentlich müsste ich Dir wahrscheinlich eine Rose oder so schenken, aber die wäre ja dann nach ein paar Tagen schon verwelkt. Dieses kleine Buch was ich Dir hier in vielen Stunden voll mühsamer Arbeit geschrieben habe (ja…() verwelkt nicht nach ein paar Tagen, und Du kannst es immer wieder lesen – wenn Du willst. 
        An unserem ersten Monatstag hast Du mir das Büchlein Perfect Pairs geschenkt. Jetzt habe ich versucht, das Ganze auf uns zwei umzudichten und die bisherige Geschichte unserer Beziehung aufzuschreiben, so wie ich sie sehe. Mal ist es romantisch, mal amüsant, mal kitschig, mal komisch, mal dramatisch, mal nervig – mit einem Wort: Bunt. Bunt wie unsere perfekte Beziehung. Und es ist immer was los. Also lehne Dich in Deinem Sessel zurück, mach Dir nen Tee, hol Dir nen Keks, und genieße: A Perfect Pair:  Annie and Nils – and bear with me, I’m afraid my English is horrible…
The Making of a Perfect Relationship
Imagine the following situation: There is a boy, who is really cute because he looks so European. And then there is a girl, who is really cute because she looks so Jewish. Well, probably this is because he actually is from Europe (from Germany, to be precise), and she is Jewish, and from Florida. And these two people meet at the American university where they both study. And they fall in love. Pretty usual story? 
        No. Actually this is one of the most romantic stories I have ever heard (or told, for that matter…). Because this is only part of the story. Here is the other part, the romantic one: Only a year before the girl and the boy meet she was in Germany. In Bonn. In the very same city where he was studying at the same time. She went to the very same bars where he hung out with his friends, she bought vegetables at the same market where he bought his stuff, she had lunch in the university dining hall where he also had lunch. Probably the American girl and the German boy came across each other somewhere in Bonn, and perhaps not only once. Was it on the market? Or in a shop where both were buying jeans at the same time? Or simply in the streets, where they went past each other without knowing each other? I do not know where and when the two of them met each other, but now I am pretty sure that they did. One day, the boy received a letter from Brandeis University. It was an offer of admission. He would be attending Brandeis for one year as an exchange student. At that time the boy did not yet know that the girl was also a student at Brandeis. Well, how should he have known? At that time, he did not even know that she existed. So he packed his bags and went off to the US, and he started his studies at Brandeis in the late summer of 2004. She was back at Brandeis, too, and resumed her studies. And then, one day, their ways crossed again. The girl who had been in Bonn at the same time when the boy was in Bonn met again, and this time fate made sure that they would get to know each other.
        Am Donnerstag, dem 4. November 2004, hat sich mein Leben verändert. Es war so ungefähr high noon, und zu diesem Zeitpunkt wusste ich noch nicht, dass ich bald eine der wichtigsten Begegnungen meines Lebens machen würde. Eigentlich wusste ich zu diesem Zeitpunkt nur, dass ich auf Einladung der Professorin Sabine von Mering kostenloses Mittagessen im Faculty Club haben und der Autorin Jana Hensel beim Lesen zuhören würde. Am selben Tisch saß ein Mädchen, das mir direkt aufgefallen ist. Schon als ich sie zum ersten Mal gesehen habe. Sie ist mir aufgefallen weil sie so schöne Augen hat, weil sie so ein süßes Lächeln hat, weil sie eine unglaubliche Ausstrahlung hat. Wir haben uns alle vorgestellt, und es stellte sich raus dass sie Annie heißt und dass ich Nils heiße. Das hat sie aber irgendwie nicht so ganz verstanden, und ich musste die alte Geschichte von Nils Holgersson erzählen, um mich in ihre Erinnerung zu bringen. Das hat geholfen, und danach wusste sie dass ich Nils heiße. Das lustige an der Geschichte ist, dass sich rausstellte, dass Annie eine Zeit lang in Bonn gelebt hat. Wahrscheinlich ist das auch der Grund, warum ich jetzt mit dieser Annie zusammen bin, denn nach der Veranstaltung habe ich Annie angesprochen – ich musste einfach. Dabei habe ich wahrscheinlich den dämlichsten Anmachspruch aller Zeiten verwendet: „Du hast also mal in Bonn gewohnt…?“ Immerhin hat mir Annies Bonn-Aufenthalt ein Gesprächsthema beschert, und ich konnte mich noch ein paar Minuten mit ihr unterhalten. Schon nach diesem Gespräch hatte ich ein ganz komisches Gefühl, irgendwie so als ob ich mich grade verliebt hätte… Auf jeden Fall war ich mir sicher, dass ich dieses Mädchen wieder sehen wollte. Es war irgendwann am frühen Nachmittag des 4. November 2004, und mein Leben hatte sich total verändert, auch wenn mir das zu diesem Zeitpunkt noch nicht bewusst war. Denn ab diesem Zeitpunkt warst Du in meinem Leben.
        And we did meet again, after only a few days. On November 9, Sabine von Mering organized a commemorative event for the Kristallnacht in 1938, during which young students were to meet survivors of the Holocaust. And you were there, too. I still remember as if it was yesterday the moment when I saw you again: You were dressed in black, looked totally elegant, and smiled at me when you recognized me. And again, Professor von Mering played a vital role in bringing the two of us together: She urged everybody to form a circle with their chairs, and this gave me an opportunity to sit next to you. I felt utterly strange and lost in your presence, I had a feeling of sitting next to a wonderful person, I did not know what to say. My brain went blank. I was fascinated. I had fallen for you.
        Unfortunately, reality struck back. The whole day I had not been feeling well, I was starting to get sick. After the event you asked me to have dinner with you: “Wow! Did she really ask me? I can’t believe it!!” But despite the fact that I was just hovering a few feet above ground there was only one thing I wanted to do: Go to bed, get some sleep, get rid of the impending cold. I cannot believe now that I had to turn your offer down. But this night I went home with a warm and pleasant feeling: I had just met again a wonderful person, and I was sure I would meet her again. And this happened sooner than I could have expected. 
        On the next day I was walking home from one of my classes, when someone dashed out of the Shapiro Campus Center. It was you. You had just seen me and now came running towards me, then crashed right into my side – only to invite me to a dance event you had organized. Up to that moment I had of course not had any idea about your feelings towards me. This incident gave me a first hint: Normal people do not behave in this way, they do not rum into strangers, do they? No. They certainly don’t. Perhaps you were also interested? I was still not sure, but I was sure that I would go up to Shapiro later that night to see you again. I could not make it to your show, but you had told me that you would be working until 1 a.m. When I came to Shapiro around 11:00 there was some event going on, and lots of people around. I could not find you, and after a while went back to my dorm. But again, we got another chance to meet again, and it was on the next day. There was one more German author speaking at Brandeis – Jakob Hein. 
        Schon wieder kostenloses Mittagessen im Faculty Club, und schon wieder eine interessante Lesung. Aber im Unterschied zu dem Donnerstag eine Woche vorher war mir dies an jenem 11. November eigentlich ziemlich egal. Die Hauptsache war, dass ich Dich wieder sehen würde. Schnell hatten wir die Geschichte mit dem vorigen Abend geklärt, und wie selbstverständlich haben wir uns beim Mittagessen nebeneinander gesetzt. Aber wie gesagt, irgendwie ging es gar nicht um das Essen – alle waren schon fertig, da waren unsere Teller immer noch fast voll. Ganz klar: wir waren beide am flirten, und es war ganz schön am funken zwischen uns. Nach dem Essen habe ich Dich noch ein Stück begleitet, und wir haben über alles Mögliche geredet – auch darüber, dass Du am selben Tag wie meine Schwester geboren bist. Noch ein Zufall – oder waren das wirklich alles Zufälle? Glaubst Du an vorherbestimmte Schicksale? Immerhin haben wir am Ende unseres Gesprächs unsere Telefonnummern ausgetauscht, und uns für denselben Abend verabredet – wir wollten bei uns im Apartment mit einigen Leuten einen Glühweinabend machen, und natürlich wollte ich, dass Du auch kommst. Und Du bist gekommen! Wie glücklich ich da war – und nervös, denn immer wusste ich ja nicht genau ob Du überhaupt was von mir wolltest. Ich habe es geahnt, aber ich war mir alles andere als sicher.
        Do you know the incredible feeling when you gradually realize that one of your best dreams is coming true? These moments when you are not entirely sure if you are still dreaming, or if the dream is becoming reality, and when you finally realize that the latter is true. This was the feeling I had on the evening of November 11, when we met in our dorm to have some hot wine and a good time. Up to this evening I had still not been sure if you were interested in me. Well, on this evening pretty soon I was pretty sure that you had the same feelings for me. Of course you were flirting and you kept touching me whenever you had the possibility. These were some of the best hours in my life: The perfect feeling that you have found someone you are fascinated in, and who has fallen for you. Up to this evening it had always been a dream – if ever I could be together with this girl. And then suddenly I realized: I will be together with this girl. You cannot possibly feel better.
        Es sollte einfach sein dass wir zusammenkommen, it was meant to be, wir waren für einander bestimmt. Nachdem Du um die halbe Welt gereist bist und in Bonn gelebt hast, und ich dann von Bonn aus um die halbe Welt gereist bin und wir uns in Brandeis getroffen haben, kann es gar nicht anders sein. Auch die Gefühle die wir schon zu diesem frühen Zeitpunkt füreinander gehabt haben machen eine Sache klar: Wenn es so etwas wie ein perfect pair gibt, dann sind wir das. Schon diese Vorgeschichte macht klar, wie wertvoll unsere Beziehung ist, und wie glücklich wir beide immer sein sollten, dass wir uns gefunden haben und ein Paar sind.
        Ja, es sollte wirklich sein, dass wir zwei zusammenkommen. Da bin ich mir vollkommen sicher. Aber bis es schließlich so weit war, bis wir tatsächlich zusammen waren, war noch ein steiniger Weg zu gehen. Dieser steinige Weg begann am Freitag, dem 12. November, und er endete am Sonntag, dem 14. November. Zu dem Zeitpunkt als ich mich in Dich verliebt hatte war ich noch mit einem Mädchen in Deutschland zusammen. Diese Tatsache hat aber nichts daran geändert dass ich mir vollkommen sicher war, dass ich mit Dir sein will. Ich hatte mich einfach in Dich verliebt, und diese Gefühle waren stärker. Es war für mich zu keinem Zeitpunkt eine Frage wie meine Entscheidung ausfallen würde: Für Dich. 
        After the „hot wine session“ – during which you kissed me on the cheek and even on the mouth (I hope your dad will never get to read these lines () - we went to my room and spent an endlessly long doing things that lovers do (. Nooo, never more than kisses. But it was pretty hot… Then I went up to the castle with you, and I spent the night with you. Again, I urge you not to show you dad this book. It is in your best interest! It was a wonderful night, which continued when we woke up the next morning – for the first time I had woken up next to my Annie. The time with you was actually so good that I even decided to skip my classes – and this means a lot for a German who is very dutiful… ( But I was not totally able to enjoy the time with you, because I was thinking about how to tell you that I first had to break up with my old girlfriend. I was confused, I did not know what to think, I did not know what to tell you. Finally I decided to go home and think it all through. Then I wrote you an email explaining the situation and at the same time making clear that I wanted to be with you. I spent the rest of the day discussing my problems with Mona – lucky is he who knows someone who can help you in a difficult situation. The next day I also spent thinking about my problems, and I called the girl in Germany and told her that I had made my decision for you. My feelings for you were so strong that I was sure at every moment that I had made the right decision, and I am even more sure about this now, after having spent three month with you – the most wonderful time I can think of.
        Sonntags, nach einem für mich sehr chaotischen Wochenende, haben wir uns wieder getroffen. Ich habe Dich nach Deiner Senate-Sitzung im Shapiro abgeholt und wir sind zu Dir ins Castle gegangen. Dort haben wir lange geredet und uns gegenseitig ein bisschen was über uns erzählt. Geküsst wurde selbstverständlich auch. Dann hast Du mich kurz mit zu Melissa genommen, und nachdem sie anscheinend ihr okay gegeben hat wusstest Du, dass Du mit mir zusammen sein kannst. Später haben wir uns auf jeden Fall darauf geeinigt, dass wir an diesem Sonntag, dem 14. November 2004, zusammengekommen sind: Alle meine Beziehungsprobleme in Deutschland waren geklärt, Melissa war einverstanden, wir waren noch immer in einander verliebt, also sollten wir auch zusammen sein. Auch am nächsten Tag bin ich wieder im Castle gewesen. Nach einem wunderschönen Abend haben wir draußen gestanden und Du hast mich gefragt: „Sind wir jetzt eigentlich zusammen?“ Und ich habe gesagt, dass wir von mir aus selbstverständlich zusammen wären – das fandest Du ganz toll und hast gemeint, für Dich wäre das auch in Ordnung. So sind wir zusammengekommen. Nachdem wir uns nur etwas länger als eine Woche gekannt haben waren wir ein Paar. Die Geschichte unserer perfekten Beziehung hatte begonnen.
II.

Living in a Perfect Relationship
Herzlichen Glückwunsch, Frau Rosenberg! Sie leben in einer perfekten Beziehung!! Das meine ich jetzt ausnahmsweise mal Ernst. Nee wirklich… Wir lieben uns, wir sind so glücklich wie nie zuvor, wir kommen prima miteinander parat, wir zoffen uns, wir passen einerseits gar nicht zueinander und andererseits doch perfekt, wir können uns überhaupt nicht mehr vorstellen ohne den anderen zu sein – wir leben in einer perfekten Beziehung.
        Die Geschichte dieser perfekten Beziehung hat so chaotisch gestartet wie die Vorgeschichte geendet hat: Anstatt die ersten Wochen unseres gemeinsamen Lebens in vollen Zügen zu genießen, habe ich es erst mal genossen, mich von Dir bedienen zu lassen – wir waren grade zusammen, da habe ich eine fiese Erkältung bekommen und musste ein paar Tage im Bett liegen. Wenn ich nicht schon vorher gewusst hätte, dass Du so ein unglaublich lieber Mensch bist, wäre es mir spätestens jetzt klar geworden. Als Du gehört hast, dass die Grippewelle auch mich erreicht hatte, hast Du Dich kurzerhand entschlossen, mir einen Besuch abzustatten, und mir Suppe, Medizin und eine silberne Kette mitgebracht. Die Kette hängt jetzt bei mir an der Stehlampe, und immer wenn ich sie sehe denke ich an diese ersten Tage unserer Beziehung, in denen Du Dich so rührend um mich gekümmert hast und immer so süß gesagt hast: „Du musst doch besser werden“. Und obwohl das eigentlich auf deutsch keinen Sinn macht habe ich Dich nie korrigiert, weil ich es so süß fand (. In diesen Tagen habe ich natürlich auch zum ersten Mal gemerkt, dass Dein Motto lautet „I want to make people happy.“ 
        You want to make people happy, and unfortunately there are more people you have to make happy… This was another thing I came to realize during these first days of our relationship, and it has been the source of continuous discussions over the last couple of weeks. I am not saying that there are more men in your life, merely that there are so many students without a clue. And you have to help them. And you have to improve Brandeis, of course. And you have to organize events, and attend meetings, and make important phone calls and and and… And you also have classes. Sometimes. I know that all this serves a higher purpose, and one day I will live in the White House as the first husband of this incredibly incredible country. But in the short run your extremely busy schedule has already caused us some problems and nights we spent discussing about the future of our relationship… There were moments when I was really not sure what I wanted, and I was often disappointed that I cannot see you more often, and that you can never really relax because in the next second your cell phone might ring when someone tries to get your advice on how to change the world or how to order food for a party. But in the end, after weeks of intense discussions, we have come up with a solution to our little problem – a problem we will certainly laugh about in a couple decades… We both agreed that we want to spend time together, and that we should make every effort to keep Thursdays and Saturdays free to be on our own for a few hours. Let’s just wait and see if and how this new policy works – I am convinced that it will. Of course, this situation is also totally new for me: I have never been in a relationship in which the woman was so active and I had to sit at home and wait for her. Perhaps I am just too conservative for this kind of thing? No. Of course not! I will have to compromise, you will have to compromise, and then we will be the happiest couple the world has ever seen. 

        And there is one more thing to say about these discussions we had: They show that the two of us are really planning for a long, long, looooong relationship. Why? Here is my theory: If you or I were not as serious about our relationship, we would not have spent hours discussing these issues. You or I could then have made it a lot easier and simply have broken up. The fact that we did not do that only makes it clear that we are both really serious about it. In fact, we are now in the phase of our relationship where both of us are trying to adjust to living with each other (forever!! (), and these discussions were an essential part of this phase. This is what I have to offer as an explanation. Makes sense? I hope so. And the discussions also show that we can actually talk about our issues. We do not simply run away or fight or whatever, but we try to sort everything out as soon as possible. To me this also sounds like a great basis for a great relationship.
        Bisher hatte unsere Beziehung nicht nur diese kleinen lustigen Diskussionen zu verkraften. Im Dezember, nach etwa einem sehr glücklichem Monat – dem glücklichsten an den ich mich bis dahin erinnern konnte – schlug das Schicksal gnadenlos zu. In diesem Fall bestand das Schicksal darin, dass Weihnachten und die Feiertage vor der Tür standen. Mit allem, was dazugehört. Für uns bedeutete das, dass ich nach Deutschland geflogen bin und Du nach Florida. Dass ich meine Familie besucht habe und Du Deine. Dass wir uns über zwei Wochen nicht sehen konnten. Diese Tatsache hat mir vorher schon große Kopfschmerzen bereitet, denn ich habe Dich schon vermisst bevor Du nur weg warst. Und ich kann mich noch genau daran erinnern wie Serena und ich Dich zum Flughafen gefahren haben und wir beide aus dem Auto ausgestiegen sind und uns zum Abschied geküsst haben und genau wussten, dass wir uns jetzt eine Ewigkeit nicht mehr sehen würden. Meine Güte, wie traurig… Serena hat nachher auf der Rückfahrt alles versucht, mich aufzumuntern, aber ich habe mich so total leer gefühlt. 
        Natürlich hat mich auch der Gedanke aufgemuntert, meine Freunde und Family zu sehen, aber das war alles nicht so schön ohne Dich. Wir haben jeden Tag telefoniert und uns emails geschrieben, aber auch das hat eigentlich nur gezeigt dass nichts so schön ist wie Dich im Arm zu halten, zu küssen und mit Dir gemütlich bei Dir oder bei mir rumzuhängen und Blödsinn zu machen. Zu allem Überfluss gab es dann noch das Missverständnis als ich meine Ex-Freundin wieder gesehen habe und sie noch kurz bei mir zuhause war. Du hast mich angerufen, und tatsächlich geglaubt, ich hätte vielleicht wieder etwas mit ihr gehabt. Schatzi! Ich liebe Dich so sehr, und ich werde Dich immer lieben und dieses Gefühl wird immer intensiver. So etwas würde ich Dir nie antun. Ich werde Dir niemals fremdgehen. Das schreibe ich jetzt, und so wird es auch immer sein.
        Wow, these two weeks were definitely the hardest part of our relationship so far. But on the other hand, the break was also some kind of test, and we both mastered it. We stayed together, and we realized that it is possible to keep up a relationship over a long distance – though it is definitely much better to be together with you every day! Well, and finally the two weeks were over, and we could see each other again. I came to pick you up at the airport, and it was an unbelievable feeling to hold you in my arms again. Finally! And there the feeling was again: The feeling that we really belong together and that it is just perfect to be with you. I even thought that when we had to wait for two hours until the next Commuter Rail went out to Waltham, and we had to sit at Starbuck’s all the time and talk about our holidays. 
        And then? And then we went back to Brandeis, and we were supposed to spend three romantic days and nights together. And then? Are you in the mood to hear a romantic story? Well, right now I cannot tell you one. Why? Because the inevitable happened: Annie was back in my life, and I got sick. Sounds like history repeating itself, hm? So the following three nights wee anything but romantic, because I basically slept all the time. But on the other hand, all this was not too bad: Once again, you cared for me like a perfect nurse, and you did everything to make me get better as soon as possible: You cooked, you went shopping for me, you bought me medicine, you sat next to my bed stroking me and kissing me and feeding me. This was sooo cute! (
        After three semi-romantic days (I could not really enjoy them, yet on the other hand had a great time – and after all I was happy to have you with me again) you had to get back to work. Ironically, during this time when we were not together and you were on campus all day long (and often even during the night…) you seem to have thought a lot about our relationship, and the future of this relationship. At least this was what you told me afterwards, and this was also my impression when I saw you again. You then told me that you could really imagine to be together with me for the rest of your life, and this confession made me really happy, because this is what I had also been thinking before – and which had been the subject of another discussion during the break. Anyway, your new ideas about spending the rest of your life with me made me really happy (. 
        Das klingt doch alles schon nach einer aufregenden Beziehung, oder? Die aufregende Art und Weise, wie wir zwei zusammengekommen sind, die beiden Erkältungen die ich hatte, und während denen Du Dich so rührend um mich gekümmert hast, die Diskussionen über Deine Arbeit und den Rest unseres Lebens zusammen, die Tatsache, dass wir über diese Sachen einfach so reden können und so alle unsere Probleme gelöst bekommen, die Trennung die wir überstanden haben, und die Freude, uns endlich wieder zu sehen. All das klingt so, als würden wir in einer ganz schön intensiven und richtig festen Beziehung leben, hm? Und all das klingt auch so, als wäre einiges passiert in den letzten Monaten. Aber das war ja noch lange, lange nicht alles… Überleg mal nur, was wir in den drei gemeinsamen Monaten schon alles zusammen gemacht haben…Ich kann ehrlich behaupten, dass ich einige der schönsten Stunden meines Lebens mit Dir verbracht habe in diesen drei Monaten.
        Da waren zum einen die vielen, vielen Stunden, die wir einfach nur zu zweit bei Dir im Castle oder bei mir im Apartment verbracht haben. Dies waren die sehr romantischen Stunden unserer Beziehung, in denen wir ganz viel gekuschelt haben. In den ersten Wochen unserer Beziehung sahen die typischen dates so aus, dass Du mich irgendwann nach Mitternacht angerufen hast, und dann haben wir uns bis spät in die Nacht gesehen. Mittlerweile sind wir diesbezüglich etwas zivilisierter geworden und sehen uns fast nur noch zu anständigen Zeiten. Das hat zumindest den Vorteil, dass wir nicht immer die ganze Zeit so müde sind. Trotzdem finde ich es noch immer so schön wie am ersten Tag wenn ich zu Dir hochgehe und mich freue, wenn ich Deine Tür aufmache und Du am Schreibtisch sitzt und mich begrüßt: „Hi. Wie geht’s Dir? Sorry, hier sieht es so chaotisch aus…“ Oder wenn Du zu mir kommst und Dir Deine Jacke und Schuhe ausziehst und wir uns direkt auf das Bett schmeißen und kuscheln. Das sind einfach wunderschöne Momente mit Dir, und ich möchte keinen davon missen.
        Well, and then there were all these other things we did together and that have made our relationship so interesting. On campus, we went to the performance of Melissa’s ensemble, and we also saw The Who’s Tommy in the Spingold Theater. I would probably not have done these things without you. Do you remember when we were in Spingold, and there was this friend of yours, and you introduced me to her: “This is Nils, my boyfriend.” And when we were on our own again you said: “Wow, it is so good to say that. My boyfriend.” Yeah, and this is also what I think. Annie. My girlfriend. Great!! ( Of course we had dinner or lunch on campus quite often, and you always invited me… Besides enjoying te cuisine @ Sherman, Annie and Nils also went to Margharita’s twice to have romantic candlelight dinners and to get away from all the crazy people at Brandeis for a few hours. 
        What else did we do in the last three months? In another effort to get away from Brandeis we went to Boston, and this also had to do with Hanukkah. I seriously tried to surprise you by taking you to the Planetarium - you know, the whole light and Hanukkah and stars thing. Well, what can I say. It is hard to surprise Annie, and I did not only find this out when I gave you a DVD for Christmas which you already had, but also when you fell asleep watching the stars. But no, of course I am not angry with you… I know that you are a busy person, and when you relax you fall asleep. So I guess it was a good sign that you fell asleep – it shows how relaxed you were. Now I only hope that I can surprise you a bit with this Valentine’s Day present – at least there is no way that you already have this one. This is just for you… But the day in Boston was really great: Before going to the Planetarium we did window shopping downtown, and after the show we had dinner at Quincy Market. I really enjoyed spending the whole day with you! We went to Boston once more just a few days ago.
        Thanks to your influential friend you were allowed to party at your professors house when we went to Sabine von Mering’s Nikolausparty, where we (or at least I) had lots of hot wine and much fun when Robert started playing his … to get the party started… Besides, we went to the movie theatre twice: Motorycle Diaries in November, and Meet the Fockers in January.
        Well, and then there was this most romantic weekend of our relationship, and the most romantic weekend I can think of. In early February we went to Montreal on the weekend. We stayed in a great hotel, and we did a lot of sightseeing to get to know this remarkable and kind of crazy city. We spent all the time together, and I feel that this weekend could have gone on forever – at no point were I tired of having you around me all the time. Remember our romantic dinner with the bottle of wine that made you drunk, and the cocktail that made you even more drunk: Sex on the beach. And where did this lead to? No comments. This will be our secret… ( 
        Ja, wie soll ich diese ganzen Eindrücke, die ich auf den vorangegangenen Seiten aufgeschrieben habe, sinnvoll zusammenfassen? Was ist das besondere an unserer Beziehung, und warum sind wir beide so glücklich? Natürlich kann ich Dir hier wieder nur meine Sicht der Dinge geben und das schreiben, was ich über die Beziehung denke. Aber diese Dinge werden Dir zeigen, wie glücklich ich bin und warum ich denke, dass das mit uns beiden etwas ganz besonderes ist. Der erste Grund, warum unsere Beziehung so besonders ist, ist ja schon ganz klar. Wenn Du nicht genau weißt was ich meine, musst Du Dir einfach noch mal die letzten Seiten durchlesen: Wir haben total schöne Stunden miteinander verbracht, großartige Sachen miteinander unternommen, uns ab und zu mal ein bisschen gezofft aber nie richtig Streit gehabt, uns direkt wieder vertragen, und uns ganz viel geliebt. Kurzum: Wir haben in den letzten drei Monaten eine wunderschöne Zeit verbracht, und ich habe jeden Moment davon genossen. Ich war noch nie in einer Beziehung so glücklich wie ich es mit Dir bin, und dieses Gefühl ist einfach unbeschreiblich gut. Danke dafür… 
        Ja, und dann ist da die Tatsache, dass wir „erst“ seit drei Monaten zusammen sind, aber uns beiden kommt es schon so vor, als würden wir uns Jahre kennen. Schon nach einer so kurzen Zeit sind wir uns so unglaublich nah und so unglaublich vertraut, dass es einem schon unheimlich werden könnte. Aber warum sind wir so eng zusammen? Hast Du Interesse an meiner Theorie? Na klar. Also gut. Eigentlich kennst Du die Theorie ja auch schon… Ist doch ganz einfach: Wir waren ganz einfach füreinander bestimmt. Die gesamte Vorgeschichte unserer Beziehung deutet doch schon darauf hin, du wenn Du Dir dann noch die letzten drei Monate anguckst ist es ganz klar: Wir zwei haben uns gefunden, und wir passen einfach perfekt zusammen. Deshalb ist unsere Beziehung auch so intensiv. Im Englischen gibt es dafür ein sehr treffendes Wort: Soulmates. Nach dem was ich bisher mit Dir erlebt habe bin ich mir sicher, dass ich meinen Soulmate gefunden habe. Und das ist ein verdammt gutes Gefühl…
        So this book is supposed to tell you the story of a perfect pair. And I think it really does. I have tried to recount the story of our relationship so far, and I have thought about all the things that happened in the last three months quite intensively while writing this story. To me, all this has made it clear how happy I am, and how perfect our relationship really is. I see this as a valuable present, and I will always cherish it. Well, and do you know what the best thing is? The story is not over yet – in fact, it is far from being over!
III.

The Future of a Perfect Relationship

The story of our perfect relationship is far from being over. Doch wie geht’s jetzt weiter? Where do we go from here? Und werden wir wirklich für immer zusammenbleiben? Abwarten, kann ich da nur sagen. In fünfzig Jahren wissen wir mehr. 
        Aber im Moment sieht doch alles so aus, als würden wir wirklich unser Leben miteinander verbringen – wenn Du das willst. Ich will. Aber bevor es soweit ist, werden wir erst noch eine wunderschöne Zeit zusammen in Brandeis haben. Wir werden noch viele gemeinsame Nächte verbringen, nach Boston fahren, vielleicht den ein oder anderen Kurztrip unternehmen. Ich werde mich noch oft im Sherman von Dir zum Essen einladen lassen, und mindestens genauso oft werde ich mich darüber aufregen, dass Du so viel arbeiten musst. Dann werden wir uns aber immer wieder vertragen, weil wir uns ja doch viel zu sehr lieben um uns zu streiten. Kurzum: Ich freue mich auf die nächsten Monate mit Dir, in denen ich Dich noch fast täglich sehen kann. 
        Yeah, and then the difficult part of our relationship will start. In June I have to go back to Germany, and the fact that you will also be in Deutschland for a couple weeks does not really make things better. Okay, we will be able to see each other again for about one week, but then I have my plans (internship) and you have your plans (going back to the US and leaving me alone (). Well, and then I’ll meet you again in Spain, some time during the fall. I am already jealous when I think of all the hot Spanish guys you will hang out with. Don’t get too drunk – you know what this can lead to!! I am somewhat more optimistic when I think about the first half of 2006 – Annie in Freiburg (at least this is what I hope will happen…). We will definitely be able to see each other on the weekends, and Freiburg is much better than Boston (of course only in terms of distance).
        Und dann? Fernbeziehung. Fern-Fernbeziehung… ( Du in Boston, ich in Bonn. Du in der Neuen Welt, ich im alten Europa. Du da, ich hier. Weit weg voneinander. Und nur Telefon und email um uns anzuzicken… Aber hey, das ist ja nun auch kein Grund verrückt zu werden: Ich komme Dich besuchen, Du kommst mich besuchen. Und ein Jahr geht vorbei, und wir werden zusammenbleiben. Denn eines habe ich gelernt: We are both very goal-oriented! 
        And then? Do you remember Paolo’s party that night we got snowed in? I asked you: “Well, for how many years are we going to live in a long-distance relationship?” And you answered: “Until you propose.” Okay, you were pretty drunk, but the fact that you mentioned my proposal made me very, very happy. At least we are thinking along the same lines! Of course I can totally see myself married to you, and of course I can also see the two of us as an old couple (which, in a way, we already are…). And here is my promise: If our relationship survives the next two or three years, I will propose, and we are going to get married. The whole discussion we had about staying together forever has made it clear to me that I really want to spend my life with you, and I hope that this dream will come true.
        Und dann? Viele süße Babies!

                    There will certainly be trouble ahead, and we will have more of the   

discussions we had during the past weeks. But this is the most usual thing in a relationship, and we should not be discouraged by these discussions and by the problems we will have along the way. Whenever we have a fight, we must only remember the remarkable way in which the two of us got together, and the many, many, many, maaaaany, many, many happy moments we have already had and that have made the last three months the best time of my life. This will make it clear why it is worth fighting for our relationship. And I will always fight for you. Now and when we are an old couple surrounded by cute grand-children (.
        A couple days ago I was watching Sex and the City, and Carrie was asked by a man how many great loves a person can have in his life. Carrie answered: “When you are really lucky, you have one big love in your life.” 
        I agree with her. And I know that I have found the great love of my life.
        I love you,
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